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Karankawa language 


Karankawa is the extinct, unclassified language of the Texas coast, 
where the Karankawa people migrated between the mainland and the 
barrier islands. It was not closely related to other known languages 
in the area, many of which are also poorly attested, and may have 
been a language isolate. A couple hundred words are preserved, 
collected in 1698, 1720, and 1828; in the 1880s, three lists were 
collected from non-Karankawa who knew some words. 

Karankawa has sometimes been included with neighboring 
languages in a Coahuiltecan family, but that is now thought to be 
spurious. 
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Phonology 


Karankawa 


Keles 

Native to 

United States 

Region 

Texas coast, from 
Galveston Island to 
Corpus Christi 

Ethnicity 

Karankawa people 

Extinct 

1858 

Language 

family 

unclassified 

Language codes 

ISO 639-3 

zkk 

Linguist List 

zkk (http://multit 

ree.org/codes/zkk) 

Glottolog 

karal289 (http://g 

lottolog.org/resou 

rce/languoid/id/ka 

ral289)W 


/* ^ 

Pre-contact distribution of the 
Karankawa language, lacking the 
historical inclusion of the Houston- 
Galveston area 
















Consonant sounds 



Bilabial 

Alveolar 

Palatal 

Velar 

nor. lab. 

Glottal 





Plosive 

voiceless 

P 

t 

tj 

k 

k w 

? 

voiced 

b 

d 


g 



Nasal 

m 

n 





Affricate 


ts 





Fricative 


s 

; 

X 


h 

Approximant 

w 

1 

j 





Vowel sounds 



Front 

Central 

Back 

Close 

i i: 


u u: 

Mid 

e e: 

a 

o o: 

Open 


a a: 
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Vocabulary 


Though only a few hundred words of the Karankawa language are preserved, the following are selected 
words recorded by Albert Gatschet, a late Victorian anthropologist and linguist, referenced from the last 
fluent speakers of the language/ 3 ] 

■ Nat’sa "one", counted on the right pinky 

■ Haikia "two" or "second", counted on the right ring finger 

■ Kaxayi "three", counted on the right middle finger 

■ Hayo hak(e)n "four", or "fourth", counted on the right index finger 

■ Do-ad "Four", or "fourth", literally "deer", counted on the right index finger 

■ Nat’sa Behema, "five" or "fifth", literally "First Father", counted on the right thumb 

■ Hayo Haikia, "Six" or "Sixth", literally "Three two", counted on the left pinky 

■ Haikia Nat’sa, "Seven" or "Seventh", literally "Second one", counted on left ring finger 

■ Haikia Behema, "Eight" or "Eighth", literally "Second father", counted on left middle finger 

■ Haikia Do-ad, "Nine" or "Ninth", literally "Second deer", counted on the left index finger 

■ (Do-ad) Habe "Ten" or "Tenth", literally "Ten(th deer)", counted on the left thumb 

■ Kaup(e)n "Speak" 

■ Yamawe "Man" 

■ Gio-esseniGios(e)n "Boy" 

■ Kaninma "Woman" or "Mother" 

■ Ka'da "Girl" 

■ Glle-i "Water" 

■ Ahayika "Friend" 






■ Dowal ""Sun" 

■ Kiss "Dog" 

■ Peka "White" 

■ Pal/Ma "Black" 

■ Aknamus "Eat" 

■ Tcha "See" 

- re "Go" or "Walk" 

Swanton (1940) 


The following vocabulary list of Karankawa is from John Swanton (1940). 



gloss 

Karan kawa 

about to 

tcapn 

acorn 

kalac 

adze 

kusila 

affectionate 

muta 

after awhile 

messus 

all the time 

mucawata 

alligator 

hokso 

also 

tenno 

always 

mucawata 

and 

tenno 

angry, to be very 

nape-nai naxeruaxa para 

arm (forearm) 

se-cotan 

arm (upper) 

se-imahaha 

arrow 

demo 

ashes 

ahona 

at present 

messus 

ax 

kialn 

babe 

kw§n 

bad 

tcuta 

ball for musket 

kecila-demuks 

barrel 

budel 

basin 

koje bn 

beads 

kujahin 

beans 

kudec 

bear 

o's 

beef 

didot, tikemai 

behold, to 

tea 

belly 

a-luk 

big 

kunin 

bird 

kudn 

bird, a common 

tekotsen 

biscuit 

kuejam 

bison 

didot 

black 

ma, pal 

blue 

tso'l 

board 

kuaham 

boat 

awan, elucun 




bow, a 

gai, kruin 

bowl 

kok 

boy 

kolohs, nfktarn 

bread 

kwiam 

bread, fresh 

kokam 

break, to 

tahama 

breast 

kanfn 

brush 

tesselenia 

bucket of tin 

kolame 

build (a fire), to 

kosata 

building 

ba-ak, kaham 

bull 

didot 

by and by 

messus 

cabin 

ba-ak, kaham 

calf 

koco 

calico 

kadla 

calumet 

kadiol 

camp 

ba-ak, kaham 

can 

ta 

cannon 

etjam 

canoe 

awln, elucun, uahahim 

capture, to 

haftn 

cask 

kaa-konam 

cat 

gata 

catch, to 

haftn 

cattle 

didot 

cherish, to 

ka 

chicken 

kudn, wolya 

chief 

halba 

child 

kw§n 

chin 

em-imian hanena 

cigarette 

kahe, swenas 

circular 

la-akum 

cloth 

kwfss 

clothing 

a-lams 

cold 

delin 

come! 

ewe 

come, to 

gas 



come here! ewe 

gas, wana 

come quick! 

ewe 

converse, to 

kaupn 

cord 

bacina 

com 

kwiam 

cow, a 

nen, didot 

cowhorn 

teke-dolan 

crane 

kedb'd, koln 

curlew 

kwojol 

dangerous 

tcuta 

dart 

kusila 

day 

bakta 

dead 

mal 

dear 

muta 

deer 

doatn, tekomandotsen 

deerskin 

kesul 

desire, to 

ta 

disk-shaped 

la-akum 

do, to 

kosata 

dog 

kec 

don’t cry! 

ahammic 

dress 

kadla, kwfss 

drink, to 

kouaen 

duck 

kue, meda-u 

dugout 

aw§n 

eagle 

balsehe 

eat, to 

aknamas 

egg 

dahome 

eight 

hafkia 

exhausted 

kwa-al 

eye 

em-ikus 

eyebrows 

im-lahue 

fabric 

kwfss 

fall, to 

amoak 

far off 

nya wol 

farewell! 

atcata 

father 

behema 

feathers 

hamdolok 



female 

nen 

fine 

pla 

finger 

etsma 

fire 

humhe, kwatci, kwoilesem 

fire-pot 

koko 

fire-sticks 

akta demaje 

fish 

am, kiles 

fish-hook 

kusila 

five 

nitsa 

flagon 

kedika 

flour 

amhatn 

fly, a 

kamej 

foot 

eham, kekeya 

four 

hayo 

French, the 

kalbasska 

friend 

ahayika 

get away! 

ahammic 

gimlet 

klani 

girl 

kaida 

give, to 

bawus 

glass 

kusila 

glassware 

kujahin 

globiform 

la-akum 

go, to 

gas, ye 

go away! 

wana 

going to 

tcapn 

gone 

budama 

good 

kuist-baha, pla 

good bye! 

atcata 

goose 

la-ak 

gown 

kadla, kwfss 

grass 

awatcxol 

great 

ya-an 

grindstone 

hama 

grow, to 

kw§n 

gun 

kisulp 

gunpowder 

kalmel 

hair 

ekia aikui 



hand 

etsma 

handsome 

hamala 

harpoon 

kusila 

hasten, to 

kota, xankeye 

hat 

kalama 

hatchet 

matcfta 

hate, to 

matakia 

he 

tal 

head 

en-okea 

healthy 

klaban 

heart 

lahama 

hen 

kudn, wolya 

hog 

tapcewa 

horn of cow 

teke-dolan 

horse 

kanueum, kuwayi 

house 

ba-ak, kaham 

hungry 

amel 

hurry, to 

kota, xankeye 

hurt, to 

kassftcuwakn 

hush 

ahammic 

hut 

ba-ak, kaham 

1 

nayi 

injure, to 

kassftcuwakn 

it 

tal 

jug 

kahan 

jump, to 

em 

kettle 

kukujol 

kill, to 

ahuk 

kitten 

gata 

knee 

en-klas 

knife 

bekekomb, kusila, silekayi 

know, to 

kumna, kwass 

large 

ya-an 

lark 

kutsen 

laugh, to 

kafta 

leg 

em-anpok 

let us go! 

wana 

lie down, to 

wu-ak 




little 

kwain, mktam 

lodge 

ba-ak, kaham 

long 

wol 

long ago 

upat 

love, to 

ka 

maize 

kwiam 

make, to 

kahawan, kosata 

man 

ahaks, tecoyu, uci, yamawe 

manufacture, to 

kahawan 

marry, to 

mawfda 

mast 

kesul 

mat 

didaham 

me 

nayi 

metal 

kusila 

milk 

tesnakwaya 

mine 

nayi 

molasses 

teskaus 

moon 

a-uil 

mosquito 

gl 

mother 

kanfn 

mouth 

emi-akwoi 

much 

wol 

music 

yo'ta 

musket-ball 

kecila-demuks 

my 

nayi 

neck 

em-sebek 

needle 

agufya, besehena 

nice 

pla 

nine 

hafkia 

no! 

kom 

nose 

em-ai aluak 

not 

kom 

now 

acahak 

oak-apple 

ekskitula 

obnoxious 

tcuta 

octopus 

am 

one 

nltsa 



oyster 

da 

paddle 

em-luajem 

pail 

kok 

pain, to cause 

kassftcuwakn 

pan, frying- 

kolame 

paper 

imetes akuam 

past 

budama 

peas 

kudec 

pelican 

okman 

perform, to 

kosata 

pickax 

kialn 

pig 

kalbasska, madona 

pimento 

kesesmai 

pin 

besehena 

pinnacle 

kesesmai 

pipe 

kadiol 

pistol 

ka ai kuan 

plaice 

ampaj 

plate made of tin 

kesila-konan 

plenty of 

wol 

plover 

sebe 

potato 

yam 

pound, to 

kassig 

powerful 

wol 

prairie chicken 

kudn, wolya 

presently 

acahak 

pretty 

ham ala 

produce, to 

kahawan 

push, to 

dan 

quick, to come 

xankeye 

rain 

wf-asn 

read, to 

gwa 

red 

tamoyika 

return, to 

gas 

round 

la-akum 

run, to 

xankeye, tolos 

saber 

teheye 

sail 

a-lams 





salt 

dem, ketac 

sand 

kohon 

satisfaction, expression of 

baa 

say, to 

kaupn 

scat! 

ahammic 

see, to 

tea 

serpent 

aud 

seven 

hafkia, nitsa 

sew, to 

teksilea 

sexual organs, male 

em-ibak 

she 

tal 

ship 

awain, elucun 

shirt 

gusgama 

shoe 

kameplan 

shoot, to 

odn 

shoulder 

em-sehota 

sick 

a-eas, kwatco 

side to side, to pass from 

Ion 

sit, to 

haka 

sit down! 

haka 

six 

hafkia, hayo 

skin of deer 

kesul 

skip, to 

em 

sleep, to 

Tm, neianana 

small 

kw§n 

smoke 

anawan 

snake 

aud 

soon 

messus 

Spaniards 

kahamkeami 

speak, to 

gaxiametet, kaupn 

stag 

tekomandotsen 

stand, to 

yetso 

stomach 

a-luk 

strike, to 

ga-an 

strong 

wol 

suck, to 

enno 

sugar 

teskaus 

sun 

klos, doowal 



sweet 

teskaus 

swim, to 

notawa 

talk, to 

kaupn 

tall 

ya-an 

tar 

kuja 

tattooings 

bacenana 

tear, to 

tahama 

teat 

kamn 

tell, to 

kaupn 

ten 

habe 

textile 

kwlss 

that 

tal 

there 

nya 

thigh 

em-edal 

thine 

awa 

this 

tal 

thou 

awa 

three 

kaxayi 

thy 

awa 

tired 

kwa-al 

tobacco 

a-kanan,kahe,de 

tongue 

a-lean 

Tonkawa Indian 

Tcankaya 

too 

tenno 

tooth 

dolonakin, e 

tooth-brush 

tesselenia 

touch, to 

tcautawal 

tree 

akwim 

turtle, a large green 

haltnlokn 

two 

haikia 

understand, to 

kumna 

useful 

pla 

vermilion 

kadum 

vessel 

awln, elucun 

walk, to 

shak, ye 

wall 

kesul 

want, to 

ta 

water 

klai, komkom 




water-hen 

uapa 

weep, to 

owiya 

well 

klaban 

where? 

muda 

whiskey 

laba-i 

whistle, to 

aksol 

white 

peka 

wicked 

tcuta 

wide 

ya-an 

will 

tcapn 

wind 

ba, eta 

wine 

klebo 

wish, to 

ta 

wolf 

kec 

woman, a 

acade 

wood 

kesul 

work, to 

takina 

yes 

ihie-a 

yesterday 

tuwamka 

yonder 

nya 

you 

awa 

young of an animal 

kwin 

youngster 

mktam 
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